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Rreth darvinizmit leksikor

25 Shtator 2026, 10:34Kulturé Ardian Vehbiu

Leksikologjia historike veg do té pérfitonte nga adoptimi i njé modeli darvinian, evolucionar, té llojit “survival of the fittest” — pér té shpjeguar dinamikén e
marrédhénieve mes fjaléve dhe arsyet pse disa fjalé dalin nga pérdorimi dhe disa té tjera hyjné né pérdorim rishtas.

Njé fjalé pérshtatet mé miré nése i kryen puné mé miré pérdoruesit té saj; nga ana tjetér, ¢do fjalé ka edhe vullnetin a shtysén (drive) pér té mbijetuar, falé
inercisé; gjé gé i ka rrénjét né bindjen — ose edhe shpresén — e pérdoruesit se tjetri do ta njohé fjalén gé ai pérdor. Vetém se fjala nuk mbijeton si instancé
pérdorimi ose okurrencé, qofté e folur (verba volant), qofté e shkruar; por népérmjet replikimit.

Né rastin e turgizmave té shgipes, njé pjesé e madhe e tyre ishin té dénuara té dilnin nga garkullimi, sepse i referoheshin njé bote sociale, sé cilés kolektiviteti
shqiptar po i largohej. Arsyet kétu ishin mé shumé historike, se miréfilli linguistike. Pér ta théné me Xhevat Lloshin: “Po té mos largohej kadiu real osman, as

fjala nuk do té largohej ndonjéheré."m Né fakt, né luftén pér ekzistencé me neologjizmat gjyqgtar a gjykatés, kjo kadido té kish avantazhin e rrénjosjes né
pérdorim, ose té inercisé. Ishte tkurrja dhe zhdukja e institucionit specifik osman, gé ia kéndoi dénimin me vdekje.

Nga ana tjetér, edhe “lufta” e fjaléve mes tyre pér ekzistencé éshté dukuri kulturore, dhe jo vetém sepse ndodh né mendjet e folésve dhe orienton zgjedhjet e
tyre leksikore. Pér njé kulturé reflekse do té ishte e kushtueshme, madje e shpérdorueshme, gé té lejonte humbjen e fjaléve dhe varférimin leksikor, qofté edhe
pér arsye miréfilli leksik-evolucionare. Mé miré do té ishte sikur fjalét e skartuara, fjalét e skartueshme, dhe ato objektivisht té dénuara me tkurrje dhe largim
nga pérdorimi, té adoptoheshin nga stile dhe regjistra specifiké.

Ashtu disa turgizma filluan té pérdoren pér té ngjyrosur leksikalisht letérsiné me temé historike — duke sjellé né tekst elemente gé i referohen drejtpérdrejt
botés osmane; teksa disa turgizma té tjeré u vuné né puné pér té geséndisur e pérgeshur prapambetjen e njé shtrese té popullsisé ende besnike ndaj njé
ményre jetese té kapércyer. Pér té dy kéto pérshtatje stilistike, ishte e nevojshme gé pérdoruesit ta kishin zhvilluar tashmé “shqisén” e dallimit té turgizmave si
kategori leksikore mé vete. Me gjasé, njé ceté operatorésh kulturoré shpresonin edhe se, duke i shénjuar turgizmat né kété ményré dhe duke nxitur aktivisht
degradimin e tyre stilistik, do té& ndihmonin edhe pér ta distancuar kulturén dhe botén shgiptare nga e kaluara osmane; duke vazhduar, si me théné, edhe né
politikat gjuhésore dhe stilistike, luftén “pér ¢lirim” nga Perandoria Osmane. Me kohé, kjo lufté “glirimtare” do t'i humbte lidhjet e arsyeshme me realitetin social

dhe politik, duke u kthyer ajo veté né institucion kulturor kokéforté.

Por shaipja filloi t'i pérshtaté turgizmat edhe né ményré jo-reflekse, kur i orientoi drejt regjistrit bisedor, duke ua modifikuar, sipas nevojave té veta praktike,
deri edhe kuptimet gé kishin pasur né zanafillé. Po sjell vetém njé shembull, pér té ilustruar se ¢faré ndodhi.

Fjala hig ka krijuar njé hapésiré té vetén atje ku leksiku rrethpritet me gramatikén — megé kjo fjalé, apo fjaléz nése duam, merr tani pjesé né shprehjen
gramatikore t& mohimit né gjuhé.

MNé kuptimin e vet si emér, hig do té thoté “asgjé”, si¢ del edhe ne dialogun elementar:
(Gjetét gjé? Njé hig té madh gjetém.)

Por edhe né shprehjen tije njé hic. Kam pérshtypjen se e kam paré té pérdoret edhe né kuptimin filozofik té asgjésé, higi(angl. nothingless, fr. néant), por do té
keté gené mé shumé ndonjé eksperiment autori.

Megjithaté, pérdorimet mé interesante té higi ndesh né bashkévajtje me morfema té tjera mohuese. Késhtu, dialogun e mésipérm mund ta rishkruanim:
Cfare gjete? Asgje, hig. (Hig, asgjé)

Dhe kétu nuk themi dot mé se hig ka thjesht kuptim mohor.



Pérkundrazi, duket i ngjashém, pér nga kuptimi, me pjeséza pérforcuese té mohimit, té tilla si fare dhe aspak.

Nuk fjeta dot hig (Nuk fjeta dot fare)

Ti nuk mé do hig, mé duket (Ti nuk mé do fare, mé duket)

Uné fol, ai hig (sérish e alternueshme me fare).

Ndryshe nga fare, e cila pérdoret si pérforcuese edhe né fjali pohore (e paske garé fare), ky lloj higc- ndeshet veg né ndértime mohore.

Té gjitha kéto pérdorime té hig jané bisedore — né shaipen librore ose formale, hig nuk gjen dot vend, pérvegse si fjalé “e shenjuar”. Dhe kjo éshté gjé e miré —
sepse dallimi midis njé regjistri bisedor dhe njé regjistri formal ve¢ mund ta pasurojé shgipen né momentin e tanishém.

Ka edhe prirje té késaj fjaléze pér t'u pérdorur né ményrén si u drejtohemi fémijéve:

Hig nuk mé pélgen kjo gé ke béré!

Té shau ajo, vértet? Hig mos i fol mé me gojé!

E késhtu me radhé. Kjo ndodh ngaqé té folurit me fémijét e kérkon tepriné (redondanceén), dhe hig né ndértime mohore éshté zakonisht redondante.
Pérndryshe, hig hyn mes grupit té fjaléve mé té pérdorura né shqipen bisedore, ngagé ka zéné vend né formulén standard té pérshéndetjes mes migve:
C'kemi? Hig, ¢'té kemi? [ose]

C'kemi? Hig, asgjé me réndési. Té zakonshmet.

Té vérehet edhe forma mé e thjeshté:

Né kéto ndértime, hi¢ specializohet pér té zbutur impaktin e pyetjes, né até lloj komunikimi gé e kané quajtur fatik (Malinoéski, Jakobson; ndryshe edhe

grooming speech ose small talk), dhe gé synon mirémbajtjen e kanalit dhe ruajtjen e kontaktit. 2!

Kétu hig éshté e ndérkémbyeshme me asgjé (por mund té pérdoren edhe té dyja bashkeé: hig, asgjé; ose hig, jo ndonjé gjé té madhe).

Nga ana tjetér, larmia e pérdorimeve si kéto mé poshté:

Hic mos ia jep, le té ta kérkojé.

Hig, mos m'u lut kot, nuk ta jap.

E bén hig njé pjeséz me sintaksé shumé fluide dhe me kuptim mé shumé pérforcues té mohimit né bashkévajtje me morfema té tjera, sesa thjesht mohor.
Kjo e bén té krahasueshme me fréngjishten mohore pas, e cila edhe ajo e pat nisur karrierén si pérforcuese e mohimit, pa cka se sot éshté gramatikalizuar.

Mé né fund, éshté pér t'u habitur gé kjo hig e ka gjetur rrugén drejt sistemit fjaléformues té péremrave shaqip (fushé mjaft e gramatikalizuar), duke na dhéné
hicgjé, hicmosgjé, hickurrgjé etj.

Neé Gjirokastér dégjohet edhe hignjeri pér “askush, asnjeri”.

Pyetja gé duhet béré, né kété rast, éshté se si dhe pse éshté ruajtur kjo fjalé né shqipe, né kushtet kur ka gené lehtésisht e zévendésueshme nga fare,
pérkatésisht aspak dhe, né kontekste té tjera, nga asgyjé, asfare, kurrgjé, mosgjé madije edhe zero (khs. pese€ me hig) ose jo.

Kushedi e ka ndihmuar specializimi né ligjérimin bisedor (teksa aspak, bie fjala, éshté specializuar né ligjérimin libror; ndérsa fare e ka ruajtur pérdorshmériné
né té gjithé regjistrat).

Por edhe njé faré algjebrizimi i kuptimit, gé i ka dhéné universalitet pérdorimi — ose aftésia pér ta shprehur mohimin [ -] né ményré abstrakte, pa e lidhur
ngushté me ndonjé gjymtyré té fjalise.

Dua té them, hig vértet ka gené e zévendésueshme né té gjitha kontekstet ku del, por ama me fjalé té ndryshme té shqgipes: asgjé, fare, jo. E njéjta dukuri,
algjebraizimi, ndeshet — besoj — edhe né disa orientalizma té tjeré té rrénjosur né leksik, si gejf dhe zor; kushedi ngaqé, si fjalé edhe popullore edhe abstrakte,
jané pérdorur para neologjizmave té hyré né pérdorim mé voné (khs. kénaqgési, défrim, véshtirési). Kétu ndoshta hyn edhe kot, qé pas gjase nuk éshté
orientalizém.

Ky adoptim krijues i késaj fiale mbase nuk ka fare té béjé me statusin e saj prej turqizmi té rrezikuar, por vetem rezultati fatlum i njé diferencimi kuptimor té
vetvetishém. Cfaré nuk ndryshon asgjé nga fakti gé hig éshté sot nga fjalét mé té pérdorura né regjistrin bisedor té shqipes.



MNdryshe nga ¢'ndodh né natyré dhe gjaté proceve té seleksionit natyror, kultura priret t'i kursejé e t'i rekuperojé produktet gé pérndryshe seleksioni “kulturor”
do t'i kish skartuar, duke i pérshtatur né funksione dhe né misione té tjera. Kjo nuk vlen vetém né produksionin gjuhésor dhe letrar, pérkundrazi; mjaft té kujtoj
kétu gé shogérité kujdesen pér moshat e vjetra dhe i ndihmojné pér t'i pérballuar kusuret e plakjes; si¢ kujdesen pér té& sémurét, duke shpenzuar nganjéheré
energji dhe kapitale t& médha, pér t'i shéruar ose edhe pér t'i lehtésuar né vuajtjet e tyre; dhe pér té varfrit, gé kéta mund té jetojné njé jeté dinjitoze, edhe kur
nuk i kané burimet e mjaftueshme materiale.

Le t'i mendojmé pra, turgizmat, si projeksionin leksikor té njé bote tashmeé té léné prapa nga historia, dhe tanimé jo ekzaktésisht reale dhe gé ka ngecur né
kohé; té njé bote qé ndoshta do té ishte mé sakté ta shihnim si “shgiptari osmane” sesa si thjesht ndikimin e Perandorisé Osmane ndaj shqiptaréve, dhe gé sot i
ka léné gjurmét edhe né arkitekturén e qyteteve, edhe né kulturén materiale, né kuzhinén “tradicionale” dhe deri edhe né shkallét muzikore té disa kéngéve
popullore sidomos gytetare. Ky projeksion meriton jo thjesht té identifikohet, por edhe té gjykohet si pjesé e identitetit toné historik.

Njé shembull nga biologjia — edhe pse jo térésisht i goditur shkencérisht — mund té ndihmojé. Shkencétarét sot mendojné se rreth 8% e DNA-sé njerézore
konsiston né mbetje nga viruse té lashta, ndérsa njé 40% tjetér jané vargje (stringa) shkronjash gjenetike qé besohet se jané me origjiné virale, pra gé vijné nga
infeksione té dikurshme. Te ky shembull ka shumeé gjéra gé nuk shkojné — huazimet dhe ndikimet kulturore né pérgjithési nuk jané viruse, por shpesh
replikohen ngjashém me viruset; infeksionet zakonisht jané té démshme pér organizmin individual, ndérsa njé pjesé e madhe e kétij materiali gjenetik, gé i
éshté “ngjitur” DNA-sé njerézore nga gjallesa té tjera luan rol té dobishém né mirémbajtjen dhe riprodhimin e jetés; megjithaté, imazhi — dhe ideja — se né kodin
toné gjenetik si specie jané trupézuar elemente kodesh gjenetike gjallesash té tjera ndihmon pér té kuptuar kontaktet mes kulturave dhe projeksionet e
kulturave té& ndryshme te njéra-tjetra.

Duke pasur parasysh kété model metaforik, do ta kuptojmé mé miré si ka ndodhur, pér shembull, gé shqgipja e sotme bisedore té keté adoptuar njé numeér
relativisht t& madh turgizmash, té cilat nuk kané pasur asgjé “bisedore” né zanafillé; duke u dhéné funksione té reja; dhe jo sepse ka pasur ndonjé synim pér t'i
shpétuar kéta turgizma nga shuarja dhe zhdukja, por sepse i ka paré té pérshtatshme pér té realizuar diferencime té tilla, relativisht té sofistikuara dhe té

nevojshme pér njé gjuhé drejt realizimit té potencialit té saj té ploté social dhe kulturor.

(c) 2026 Ardian Vehbiu. Té gjitha té drejtat té rezervuara. [lustrimi éshté realizuar me Al. Botohet me leje te TemA.

@ Té vérehet se me kété funksion “zbutés” del edhe niente né italishte.
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